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PERSONAL INFORMATION 

Name: Eleftheria Dogoriti 

Academic Position: Associate Professor of interlingual and intercultural communication in 
professional environments. Department of Psychology, School of Social Sciences, University 
of Ioannina 

Affiliation: Department of Psychology, University of Ioannina 

Telephone: 2651005653 

E-mail: edogor@uoi.gr 

 

EDUCATION 

2001 University of Macedonia, Department of Economics and Social Sciences: Master 
in the Training of Trainers in ICT in Foreign Language Teaching. 

1996 

 

Université PARIS-SORBONNE- PARIS IV (Institut Néo-hellénique, UFR de Grec): 
Doctorat. Titre: Les manuels de littérature à l’usage de l’enseignement 
secondaire grec. Valeurs et stéréotypes dans les morceaux choisis de la littérature 
néohellénique et étrangère.    

1988 Université PARIS-SORBONNE- PARIS IV (Institut Néo-hellénique, UFR de Grec): 
Diplôme d'études approfondies.  

1986 National and Kapodistrian University of Athens, Department of French Language 
and Literature: Undergraduate studies 

 

RESEARCH INTERESTS 

 Intercultural communication in professional environments, multiculturalism, 
multilingualism, critical discourse analysis, community interpreting 

 Communication skills for professional purposes 
 Digital language resources  
 Learning motivation and strategies for specialized vocabulary acquisition 
 Terminology in specialized discourse and translation 

 
TEACHING THE FOLLOWING COURSES 
 

 Intercultural Communication 
 Language and Communication 
 Issues in Intercultural Communication 
 Language Development 
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 ACADEMIC APPOINTMENTS 
 
2021 - today: Associate Professor of interlingual and intercultural communication in 
professional environments. Department of Psychology, School of Social Sciences, University 
of Ioannina 

2016 – 2020: Associate professor of French language with emphasis on French-Greek Studies 
and the use of ICT in language teaching, Department of Translation and Interpreting, School 
of Social Sciences, University of Ioannina, (2018-2020) / Department of Business 
Administration-Study track Applied Foreign Languages, School of Administration and 
Economy, Technological and Educational Institute of Epirus (2016-2018) 

2010 - 2016: Assistant Professor of French language with emphasis on French-Greek Studies 
and the use of ICT in language teaching, Department of Business Administration-Study track 
Applied Foreign Languages, School of Administration and Economy, Technological and 
Educational Institute of Epirus (2013-2016)/ Department of Applied languages in 
Management and Commerce, School of Administration and Economy, Technological and 
Educational Institute of Epirus (2010-2013) 

2003 – 2009: Lecturer of French language with emphasis on French-Greek Studies and the use 
of ICT in language teaching, School of Administration and Economy, Technological and 
Educational Institute of Epirus 

 
VISITING PROFESSOR – ERASMUS MOBILITY 
 

4-8/4/2016 
 

Université Paul-Valéry, Montpellier III,  Département d'Études Néo-
helléniques, Licence, Master (Langues, Littératures et cultures étrangères et 
régionales) 

4-8/2/2013 
 

Université Paul-Valéry, Montpellier III,  Département d'Études Néo-
helléniques, Licence, Master (Langues, Littératures et cultures étrangères et 
régionales)  

 

FUNDED PROJECTS - SCIENTIFIC RESPONSIBLE 
 

2018-2019 Versatile Islands co-operating for new Services and Innovation in Tourism 
(VISIT) (ERASMUS+). 

2003-2019 
 

Students’ Internship – 2nd Phase Department of Applied Languages in 
management and commerce. Technological Educational Institute of Epirus 
(EPEAEK-ESPA) 

 
FUNDED PROJECTS - MEMBER OF THE SCIENTIFIC TEAM 
 

2015-2016  
 

Participation in the research group "Community Interpreting in Greece” 
(CiGreece) 

2012-2014 
 

Participation in the research group (Archimedes II) “Legal Interpreting in 
Greece” (DIDI) 

2007-2008 
 

Participation in the research group “Co-operation, Research and Education 
Program of Academic Institutes for the common promotion of applications 
in: Foreign Languages, Information Society and Entrepreneurship in the 



cross-border region of Greece and Albania“ (INTERREG cross-border 
cooperation programme). 

2004-2008 
 

Participation in the research group “Undergraduate Curriculum Revision 
Programme of the Department of Applied Foreign Languages in 
Management and Commerce” 

2004-2006 
 

Participation in the research group “Archimedes I research programme: 
Evaluation of the Influence of the Institutions of Higher Education on the 
Local and Regional Development” 

2005-2007 
 

Participation in the research group “Entrepreneurship encouragement at 
Technological Educational Institute of Epirus” 

2004-2005 
 

Participation in the research group « Archimedes I research programme: 
Exploration of specialization in post-secondary education and a mechanism 
for detecting areas of specialization: the case of Epirus». 

2003-2004 
 

Participation in the research group “Operational Programme for Education 
and Initial Vocational Training II: Operation of Department of Applied 
Foreign Languages in Management and Commerce”. 

   

TRAINING SEMINARS   

2021-2025 Trainer: Education and Training Programme in Linguistics, Translation and 
Interpreting (National and Kapodistrian University of Athens). 

12.01.2019- 
31.7.2019 

Training of teacher trainers B’ Level on ICT (discipline: Foreign languages). 
Ministry of Education, Research and Religious Affairs. Computer 
Technology Institute and Press. 

2004 – 2006 

 

Foreign language teacher trainer Α’ phase- Regional Training Centre of 
Ioannina, Ministry of Education, Research and Religious Affairs. 

2001 – 2003 

 

Foreign language teacher trainer - Programme “In service ICT Training’ 
Ministry of Education, Research and Religious Affairs. 
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teaching for specific purposes: an unsual practice? In Proceedings of the 11th Conference 
of Hellenic Society for Terminology “Greek Language and Terminology, Athens 9-11 
November 2017, Athens: Hellenic Society for Terminology, pp. 323-334] 
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Administrative Positions 
 

 Head of Department of Psychology (1-9-2021 - today) 
 Director of Social Psychology Laboratory (01-12-2023 - today) 
 Supervisor of the Department of Translation and Interpreting (13-11-2020 - today) 
 Head of Department of Applied Foreign Languages in Management and Commerce 

(from 1-9-2017 to 22-10-2018) and of the Department of Translation and Interpreting 
(from 23-10-2018 to 12-11-2020). 

 Member of the Research Committee of Technological Educational Institute of Epirus. 
 

Journal Editorial Position – Volume Editor of Proceedings 
 

 Dogoriti, E.: Journal Editor of International Journal of Language, Translation and 
Intercultural Communication (2016-2019) 
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